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Национальная стандартизация 

Работы в области стандартизации географических названий, проводимые в Республике Беларусь направлены на решение следующих первоочередных задач:

-совершенствование организации проведения национальной стандартизации географических названий;

· развитие законодательной и нормативной базы стандартизации географических названий;

· создание нормативных словарей и справочников по географическим названиям

· каталогизация географических названий;

· международное сотрудничество.

С момента образования Топонимической комиссии при Совете Министров Республики Беларусь работы по упорядочению географических названий приобрели общегосударственное значение.

Основная деятельность Топонимической комиссии  как раз и направлена на рассмотрение вышеперечисленных задач и их решение.

Комиссия рассматривает вопросы нормативного методического обеспечения работ по сбору, установлению и каталогизации географических названий, рассматривает вопросы написания географических объектов в соответствии с нормами белорусского и русского языков,

 Организовывает разработку проектов законодательных и других нормативных актов, направленных на формирование и реализацию единого подхода к наименованию и переименованию географических объектов.

Координирует работы по созданию Государственного каталога наименований географических объектов, осуществляет контроль за составлением и изданием справочников, словарей географических названий на белорусском, русском языках.

Рассмотрены и согласованы проекты нормативных правовых актов (введены в действие четыре нормативных правовых акта (инструкции), одно методическое пособие в виде Топонимических рекомендаций;

В плане работ Топонимической комиссии стоит разработка ещё пяти нормативных правовых актов, а также проект  Закона Республики Беларусь о географических названиях.

Проекты нормативных справочников по названиям населённых пунктов на оставшиеся три области республики.

Топонимической комиссией рассмотрен ряд предложений по названиям населённых пунктов и даны соответствующие заключения. 

В республике ни одно решение по присвоению наименования и переименования названий административно-территориальных и территориальных единиц не принимается без заключения и решения Топонимической комиссии.

Топонимическая комиссия рассматривает разные предложения, касающиеся вопросов географических названий, даются всевозможные, консультации и экспертизы, связанные с географическими названиями.

Проведена большая работа с местными Советами депутатов по упорядочению написания названий населённых пунктов. После издания нормативного справочника “Назвы населеных пунктаў Рэспублікі Беларусь. Мінская вобласть” Топонимическая комиссия инициировала вопрос о приведении названий отдельных населённых пунктов, вошедших в справочник с индексами к нормативной форме написания. По этим названиям районными Советами депутатов в рамках законодателства были приняты соответствующие решения, на основании которых подготовлен информационный биллютень в виде приложения к журналу “Земля Беларуси” (см. Приложение).

В соответствии с рекомендациями Топонимической комиссии  местными органами власти ведётся большая работа по устранению расхождений в написании названий  населённых пунктов и принимаются соответствующие решения.

 Однако  имеются пока и случаи формального подхода к  данной проблеме.

Состояние правовой, нормативной, методической и организационной базы проведения работ по национальной  стандартизации географических названий.

За текущий период времени подготовлены и введены в действие, утвержденные постановлениями Комзема и зарегистрированные в Национальном реестре правовых актов Республики Беларусь нормативные правовые акты:

Инструкция по передаче на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь, Инструкция о порядке создания и ведения Государственного каталога наименований географических объектов Республики Беларусь, Инструкция по учету и регистрации наименований физико-географических объектов Республики Беларусь

Краткая характеристика вышеуказанных документов

Инструкция по передаче на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь устанавливает единые правила передачи на русский язык собственных наименований географических объектов Республики  Беларусь.

Инструкция о порядке создания и ведения Государственного каталога наименований географических объектов Республики Беларусь 

-  утверждённая Постановлением Инструкция определяет структуру Государственного каталога и содержание информации о наименованиях географических объектов, устанавливает порядок его создания и ведения. 

Наименования географических объектов представляются в Государственном каталоге на белорусском и русском языках и буквами латинского алфавита.

Указанная Инструкция позволяет осуществить работы по сбору в единую базу данных наименований всех географических объектов Беларуси на белорусском и русском языках, осуществлять работы по передаче названий путем транслитерации букв латинского алфавита, а также сохранение наименований географических объектов как части исторического и культурного наследия белорусского народа. 

Использование информации о наименованиях из Государственного каталога должно обеспечить единообразное и правильное использование наименований географических объектов в нормативных правовых актах, средствах массовой информации, справочных изданиях, учебных пособиях, в картографической продукции.   

Государственный каталог наименований географических объектов Республики Беларусь представляет собой электронную базу данных наименований географических объектов Республики Беларусь, создаваемую на основе данных учета и регистрации географических объектов и их наименований, осуществляемых соответствующими республиканскими органами государственного управления или организациями, и постоянно актуализируемую на основе официальных источников информации о наименованиях географических объектов.

(Для справки: в Республике Беларусь насчитывается более 20 тыс. рек и ручьев, более 10,6 тыс. озёр, 118 районов, 1390 сельсоветов, более 200 городов и поселков городского типа, более 24 тысяч сельских населенных пунктов, около 1000 железнодорожных станций и остановочных пунктов).. Для отличия и распознавания на местности каждому из существующих географических объектов присвоены собственные наименования. 
Инструкция по учету и регистрации наименований физико-географических объектов Республики Беларусь  позволяет:

 собрать сведения о наименованиях физико-географических объектов на русском и белорусском языках и дополнительную информацию, служащую для идентификации физико-географических объектов;

передать путем транслитерации наименования всех физико-географических объектов буквами латинского алфавита;  

проводить мониторинг наименований физико-географических объектов;

обеспечить сохранение наименований физико-географических объектов, которые прекратили свое существование;

исключить использование искажённых наименований физико-географических объектов;

обеспечить подготовку информации и её передачу в Государственный каталог наименований географических объектов Республики Беларусь. 

Несмотря на введение в действие  указанных нормативных правовых документов, отсутствие законодательного акта о названиях географических объектов вызывает ощутимые сложности в национальной стандартизации географических названий.

Существует огромная  проблема в установлении национальной формы написания белорусских топонимов, поскольку в республике официальные названия употреблялись только на русском языке.
Особенно большие искажение претерпели названия населённых пунктов, но если проблема по названиям населённых пунктов решается, и достаточно активно ведутся в этом направлении  работы специалистами в области языкознания, топонимики, картографами, историками, то проблема в установлении национальной формы физико-географических объектов ,находится в весьма затруднительном положении. 

Эту сложную задачу решить без принятия Закона о географических названиях представляется очень сложно. 

Состояние и перспективы развития работ по созданию национальных баз данных географических названий

Задачи определённые нормативным правовым актом (Инструкция о порядке создания и ведения Государственного каталога наименований географических объектов Республики Беларусь), являются долговременными, проблемы  которых определено  решить в несколько этапов.

Государственный каталог представляет собой электронную базу данных наименований географических объектов Республики Беларусь, постоянно актуализируемую на основе официальных источников информации о наименованиях географических объектов.

Завершение работ по разработке первой очереди программного обеспечения   и передачи его  в промышленную эксплуатацию в 2005 г. 

Вашему вниманию предлагается информация о создании и ведении Государственного каталога наименований географических объектов Республики Беларусь с показом отдельных фрагментов базы данных.

Национальная система романизации географических названий

С 2001  в республике Беларусь при создании картографических и других произведений, предназначенных для международного пользования используется Инструкция по транслитерации географических названий Республики Беларусь буквами латинского алфавита, утвёрждённая Государственным комитетом по земельным ресурсам, геодезии и картографии Республики Беларусь от 23 ноября 200 г. №15  и зарегистрированная в Национальном реестре правовых актов республики Беларусь 2001 г., №3, 8/4488 при Совете Министров 300

В соответствии с инструкцией на латинице с белорусского языка изданы картографические произведения: 

«Взгляд на Беларусь» (латиница, английский, русский языки);

Belarus´ (латиница, английский, немецкий, русский языки);

Подготовлены к изданию:

Минск, туристический план города на латинице, английском и русском языках);

Минск, карта-малютка (на латинице, английском языке);

Республика Беларусь, карта автомобильных дорог (на латинице, английском языке);

Республика Беларусь. Туристская, в масштабе 1:2000 000, складная; (на латинице, русском и английском языках);

подготовлены карты складные туристские на 6 областей (на латинице, русском и английском языках);

карты складные туристские на 6 областных центров Беларуси (на латинице, русском и английском языках);

Кроме перечисленных выше карт готовятся к изданию туристские карты такие как:

- Республика Беларусь. Туристская масштаба 1:850000, складная на русском языке;

-Республика Беларусь. Туристская масштаба 1:750000, настенная на русском языке;

карты складные:  Августовский канал, Беловежская пуща (язык пока не определён).

В перспективе тематика туристских карт будет расширена.

Подготовка к изданию картографических произведений Республики Беларусь на латинице осуществляется.

 Для нелатинопишущих государств (пользующихся кириллицей Беларусь, Россия, Украина) для транслитерации географических названий буквами латинского алфавита используется национальные системы транслитерации. Для государств латинопишущих языков , (Польша, Литва, Латвия), географические названия даются в их национальной форме с и использованием полным сохранением графики, т.е. существующих в алфавитах разных языков всех идентифицированных букв и диакритических знаков.

Подготовка к изданию карт Мира на белорусском языке. 

На латинице были подготовлены к изданию три карты для литовской энциклопедии).

При создании картографической продукции существуют проблемы, одной из которых является:

-  отсутствие карт государств (кроме соседних и отдельных стран СНГ) на национальных языках;

- отсутствие инструкций по передаче географических названий с национальных языков на белорусский язык. Как правило, выход из положения находим, используя российские карты, и транслитерируем названия с русского языка на белорусский язык.

Что касается названий государств  на картах мира,  даём их по информации российских карт. В особо сложных случаях, требуются консультации МИДа Республики Беларусь.

В перспективе планируются работы по созданию справочника «Государства и территории мира». Названия государств и территорий мира и их столиц предполагается дать на русском, белорусском языках и на латинице, а также  создание белорусского топонимического руководства, для издателей карт и других потребителей.

